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ПРЕДИСЛОВИЕ

Одна из главных задач Международной Тюркской академии 
состоит в том, чтобы духовное наследие народов Евразии, и в 
том числе тюркских народов, могло увидеть свет. В данной сфере 
имеется немало трудов, написанных видными учеными всего 
мира, а также сильными научными коллективами, значение 
которых не уменьшается с течением времени. Следует особенно 
подчеркнуть ведущую роль российской тюркологической 
школы в мировом масштабе. Такие известные ученые-
тюркологи как В.В.Радлов, В.В.Бартольд, А.Н.Самойлович, 
подняли тюркологию как науку на значительную высоту.

Сегодня Академия осуществляет важные научно-
исследовательские проекты совместно с учеными РФ. В 
результате этой работы вышли в свет многие фундаментальные 
труды – такие как «Древнетюркский словарь» Д.М.Насилова, 
И.В. Кормушина, А.Б. Дыбо, «Историко-сравнительный словарь 
тюркских языков ХIV века» Э. Наджипа, «Корпус тюркских 
рунических надписей Южной Сибири» Д.Д. Васильева, 
«Древнетюркская ономастика и ее морфонология» М.З. Закиев.

В этом году исполняется 100 лет со дня ухода из жизни 
основателя российской тюркологической науки В.В. Радлова – 
великого ученого, посвятившего всю свою сознательную жизнь 
исследованию языка, традиций и фольклора тюркских народов. 
В связи с этим Академия объявила 2018 год годом В.В. Радлова. 
Образцы народного творчества тюркских народов, собранные 
им в экспедициях и изданные в многотомном фундаментальном 
труде, превратились в ценнейшее достояние науки, которое 
никогда не утратит своей значимости. В будущем Академия 
планирует переиздание этого необъятного наследия.

Труд «Шорские эпические сказания в записях В.В. Радлова», 
который Вы держите в руках, является частицей богатого 
эпического наследия шорского народа, родной язык которого в 
настоящее время находится под угрозой. Это редкие образцы, 
которые академик В.В.Радлов впервые представил научному 
миру, собрав их непосредственно в поле. Выражаем искреннюю 
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благодарность д.и.н., проф. Д.А. Функу, заведующему кафедрой 
этнологии Московского государственного университета им. 
М.В. Ломоносова, знатоку этнографии шорского народа, 
который является составителем настоящего сборника. Он же 
осуществил систематизацию текстов на шорском языке, их 
перевод на русский язык, а также сопроводил их научными 
комментариями.

Дархан КЫДЫРАЛИ,
президент Международной Тюркской академии
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ВВЕДЕНИЕ

Впервые героический эпос у тюркоязычных групп 
населения верховьев реки Томи и ее притоков — рек Кондомы 
и Мрас-су — был записан в середине XIX века Вильгельмом 
(Василием Васильевичем) Радловым (1837-1918) 1.

Фридрих Вильгельм Радлов родился в Берлине 5 (17) 
января 1837 г. Родители смогли дать единственному 
ребенку отличное образование: он учился в гимназии, 
затем в Берлинском университете и в университете г. 
Галле, где слушал лекции выдающихся специалистов по 
Восточной Азии, изучал восточные (турецкий, монгольский, 
маньчжурский, китайский, еврейский, арабский, персидский) 
и русский языки. В возрасте 21 года в университете г. Йена 
Радлов получает степень доктора философии. В том же 
1858 году, с 20 империалами2, полученными от отца, и 
рекомендательным письмом от своего учителя, профессора 
Вильгельма Шотта (1807—1889), он приезжает в Санкт-
Петербург для углубления своих познаний в русском языке, 
дальнейшей учебы на Восточном факультете в университете 
и подготовки к экспедиционным исследованиям Азии.

Как это порой происходит, одна случайная встреча 
изменила планы молодого человека: вместо участия в 
постоянно откладывавшейся сибирской экспедиции 
палеонтолога Федора Богдановича Шмидта (1832—1908), 
он принимает предложение барона Петра Казимировича 

1 Подробности биографии излагаются по: Штернберг 1909: I—XXV; Бартольд 
1918: 164—189; Ольденбург 1918: 1233—1236; Temir 1955: 51—93. Существует 
значительное число работ, посвященных анализу вклада В.В. Радлова в 
мировую тюркологию, лингвистику, историю, этнографию. Наиболее заметные 
аналитические работы на русском языке вышли в материалах тюркологической 
конференции памяти В.В. Радлова (ТС 1972; см. тж. Вайштейн 1989: 640—682), 
а также в виде ряда диссертаций и монографий в самые последние годы (Артюх 
2010; Закирова 2012; Матвеева 2013), переводов и репринтных переизданий работ 
Радлова (Радлов 1989; Образцы 2006; и мн. др.), заслуживают внимания отдельные 
публикации в материалах «Радловских чтений», с 2002 года регулярно проходящих 
в МАЭ.

2 Империал — золотая монета, имевшая хождение в Российской империи в XVIII 
— начале XX вв.
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Мейендорфа (1796—1863) работать учителем немецкого 
языка и латыни в Барнаульском Высшем горном училище. 
Так, в июне 1959 года Вильгельм Радлов (после принятия 
в мае того же года российского подданства — Василий 
Васильевич) оказывается в Сибири, в Барнауле — городе, в 
котором он проведет следующие 12 лет своей жизни.

В.В. Радлов. Фотография из некролога (Ольденбург 1918)

Из Барнаула ежегодно (за исключением 1864 г.) летом, 
начиная с 1860 г., Радлов совершает экспедиционные — 
этнографические, лингвистические, археологические — 
выезды в различные области Южной Сибири, в Казахстан, 
Киргизию, Туркестан, а на восток — вплоть до г.  Кобдо. За 
десять полевых сезонов был собран уникальный материал по 
ранним периодам истории, культуре и особенно фольклору и 
языку народов Азии, с которыми исследователь связал свою 
научную судьбу.

Еще двенадцать лет жизни и творчества Радлова, с 
1871–72 по 1884 г., были связаны с работой в Казанском 
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университете. К этому периоду относятся такие известные 
его труды как «Сравнительная грамматика северных 
тюркских языков» (Radloff 1882-83), «Этнографический 
обзор тюркских племен Сибири и Монголии» (Radloff 1883; 
русское издание появилось в Томске четырьмя годами 
позже), а также важнейший этнографический труд Радлова: 
«Из Сибири» (Radloff 1884; Радлов 1989).

Но самым плодотворным в научном и научно-
организационном плане, несомненно, стал Санкт-
Петербургский период жизни Радлова. Василий Васильевич 
сыграл важнейшую роль в развитии двух крупнейших 
российских музеев и отечественного этнографического 
музееведения в целом (в 1885—1890 гг. он был директором 
Азиатского музея, а с 1894 г. и до конца жизни — директором 
знаменитой Кунсткамеры). В это же время Радловым 
создается такое количество значительных научных работ, 
что он до сих пор является одним из самых часто цитируемых 
авторов при рассмотрении любых вопросов истории, 
культуры и языков народов Азиатской России (см., напр., Tate 
2011: 329).

Среди важнейших, на мой взгляд, научных работ Радлова 
должны быть названы «Образцы народной литературы 
(северных) тюркских племен» в 10 томах, восемь из которых 
вышли также в переводе (тома 1-6 — на немецком, эти 
переводы делал сам Радлов, а 9-10-й — на русском языке) 
и «Опыт словаря тюркских наречий», выходивший с 1888 
по 1905 годы отдельными томами и выпусками, но затем, 
уже в 1960-е годы, переизданный в Гааге (Голландия) и 
Москве как единое целое в четырех томах. К числу научных 
заслуг Радлова относится и его вклад в дешифровку и 
прочтение древнетюркских рунических надписей. Перу 
исследователя принадлежат серии работ «Древнетюркские 
надписи Монголии» („Alttürkische Inschriften der Mongolei“), 
изданные в 1894—99 гг., и «Древнетюркские исследования» 
(„Alttürkische Studien“), выходившие с 1909 по 1912 гг. в 
Известиях Императорской академии наук.
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Академик Российской академии наук, кавалер Прусского 
ордена «За заслуги в науке и искусстве» (Pour le Mérite für 
Wissenschaften und Künste), почетный доктор наук Дерптского 
университета Василий Васильевич Радлов скончался 12 мая  
1918 г. в возрасте 81 года. Как писал в своем некрологе 
С.Ф. Ольденбург, «он умер, несомненно, жертвою войны и 
страшных переживаний последнего года» (Ольденбург 1918: 
1233). Похоронен был В.В. Радлов на Смоленском кладбище в 
Петрограде (Voigt 2000; см. также работы П.А. Матвеевой на 
http://radloff.livejournal.com). 

Но вернемся к начальному периоду работы Радлова в 
Барнауле в связи с интересующими нас записями шорского 
эпоса. В описании своего путешествия 1861 г. через Алтай к 
Телецкому озеру и реке Абакану молодой В.В. Радлов сделал 
ряд упоминаний о записях текстов сказаний («Märchen», букв. 
‘сказка’) в улусах на берегах р.  Мрас-су (Radloff 1865). Через 
20 лет, и вновь на немецком языке, исследователь издает 
один из наиболее крупных своих трудов «Из Сибири» («Aus 
Sibirien») (Radloff 1884). В первом томе этой книги приводятся 
сведения о записях эпических сказаний у «кузнецких татар», 
которых сам же Радлов назвал общим именем «шорцы». Так 
как названные публикации зачастую приводят разную, а то 
и просто взаимоисключающую информацию об одних и тех 
же событиях, попробуем сравнить данные этих источников.

Так, если в 1884 г. В.В. Радлов, описывая свое пребывание 
в улусе Красный Яр в низовьях р. Мрас-су, писал, что здесь он 
«продолжил свои лексические собрания и запись текстов» 
(Radloff 1884, I: 348), то в 1865 г. он сообщал несколько 
иное: «... здесь я продолжил с успехом свои лексические и 
грамматические изыскания. [Но] записи образцов языка я 
не смог делать, так как живущие здесь татары свои сказки 
и сказания уже давным-давно позабыли» (Radloff 1865: 42).

Есть в более ранней публикации и упоминание о 
лексических записях в улусе Усть-Мрас (Radloff 1865:  
40—41), отсутствующее в работе «Aus Sibirien». 

После отъезда из улуса Красный Яр Радлов остановился  
в улусе Сибирга (Sybyrgy). В «Aus Sibirien» он пишет: «Лишь 
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один здешний житель смог рассказывать сказки. Весь 
следующий день (после прибытия в Сибиргу, 27.05.1861 
г. — Д.Ф.) я был занят записью сказок» (Radloff 1884, I: 349).  
И вновь в ранней публикации эти сведения менее лаконичны: 
«Только один единственный среди них3 (среди жителей 
Сибирги. — Д.Ф.) смог петь сказки и то лишь очень немного, 
другой известный певец, к сожалению, уехал в Кузнецк». 
Здесь же в общих чертах был описан сам процесс фиксации 
текстов; позже, при издании первого тома «Образцов 
народной литературы…» Радлов представит свой метод 
записи следующим образом: «Тексты … записаны мною под 
диктовку инородцев …» (Radloff 1866: xiv).

В Сибиргинском улусе В.В. Радлов записал два довольно 
больших сказания, одно из которых — «Der Jungling» 
(букв. ‘Парень’) — он полностью перевел на немецкий 
язык (Radloff 1865: 45—55). Попутно можно отметить, 
что в историографической работе А.И. Чудоякова 1970 г., 
посвященной истории изучения шорского героического 
эпоса, было указано, что это сказание записано В.В. Радловым 
в улусе Красный Яр (Чудояков 1970: 161), что, очевидно, не 
соответствует действительности.

Несколько эпических текстов удалось записать 
исследователю и в верховьях р. Мрас-су: одну «маленькую 
сказку» в улусе Кызыл Кайа (Radloff 1865: 229) и какие-то 
тексты в неназваном аиле на одном из притоков р. Пызас 
(Radloff 1884, I: 355).

Этим вклад В.В. Радлова в изучение эпоса «кузнецких 
татар» не ограничивается. В 1866  г. в Санкт-Петербурге 
был издан первый том «Образцов народной литературы 
тюркских племен», где были помещены восемь шорских 
эпических сказаний. Тексты были изданы как на местных 
диалектах (Радлов 1866: 310—398), так и отдельным томом в 
переводе на немецкий язык (Radloff 1866: 334—423).

География опубликованных записей, судя по упоминаниям, 
обнаруженным в названных выше публикациях, была 

3 Судя по моим полевым материалам начала 1980-х годов, этим сказителем, 
вероятнее всего, был кайчи Пашке — Павел Тихонович Кузьмин.
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такова: сказания «Қан Пäргäн», «Қара Қан» и «Оғлақ» (нем. 
«Der Jungling») были записаны в низовьях р.  Мрас-су (шор. 
Прас), «Алтын Тайдши» — на р. Кондома (без детализации), а 
еще четыре — «Қаратты Пäргäн», «Ай Мöгö», «Алтын Äргäк» 
и «Аран Тайдши» — в верховьях р. Мрас-су (Radloff 1865: 45; 
Radloff 1866: 334, 349, 355, 366, 373, 388, 400, 415). 

Место записи как первых четырех, так и последних трех 
текстов в публикации Радлова на шорском языке указано 
не было. В отношении первых текстов таковые сведения 
обнаруживаются в книге переводов на немецкий язык, а 
принадлежность последних к верхнемрасской традиции 
определяется по указанию самого Радлова, который и в 
оригинальном издании, и в переводе предварил эти тексты 
указанием «Прас пажынаң рақ ӓмӓс» [Недалеко от верховьев 
Мрас-су. — Д.Ф.] (Радлов 1866: 349) / «Schoren am obern Mrass» 
[Шорцы в верховьях Мрас-су. — Д.Ф.] (Radloff 1866: 373).

В отношении текстов, записанных в верховьях Мрас-
су, можно также заметить, что это, скорее всего, был район 
около устья р. Пызас, выше которого по р. Мрас-су В.В. Радлов 
не поднимался (Radloff 1884, I: 352—353). Вполне возможно, 
что среди них есть и та единственная сказка, записанная им в 
улусе Кызыл Кайа, которую автор не стал помещать в отчете, 
опубликованном им в 1865 г. (Radloff 1865: 229).

Что же касается нижнемрасских записей, то и здесь 
немецкое издание позволяет нам внести дополнительные 
уточнения: о тексте «Қан Пäргäн» сообщается, что он 
записан «Am Mrass, nicht weit von der Tom-Mündung» 
[На Мрас-су, недалеко от впадения в Томь. — Д.Ф.] 
(Radloff 1866: 334), а сказание «Қара Қан» просто «Am 
untern Mrass» [В низовьях Мрас-су. — Д.Ф.] (Radloff  
1866: 349)

Несмотря на конспективность, отсутствие подробного 
паспорта (данных о сказителе и обстоятельствах записи) 
и ряд других, с современных позиций, недоработок, 
записи Радлова являются уникальным свидетельством 
факта существования эпической традиции на территории 
современной Горной Шории в середине XIX-го века. Они 
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представляют большой интерес в плане изучения не 
только исторической грамматики шорского языка, но и 
истории формирования жанра героического эпоса у шорцев, 
отдельных его эпических сюжетов, образов, формульного 
языка.

Примерно в те же годы, что и В.В. Радлов, на Северном 
Алтае и в Шории в течение длительного времени работал 
выдающийся миссионер, подвижник, великолепный 
знаток алтайских языков и диалектов Василий Иванович 
Вербицкий (1827-1890). Именно Вербицкому принадлежит 
первое исследование эпической поэзии тюрков Саяно-
Алтая, в частности, алтайцев и шорцев: это статья «Сказка 
у алтайских инородцев» (Вербицкий 1882—1883), позже 
дополненная новыми материалами и наблюдениями в работе 
«Богатыри в сказках алтайцев» (Вербицкий 1893: 138—158). 
Обе статьи, содержащие попытки структурного описания 
сказаний тюрков Саяно-Алтая, были богато иллюстрированы 
примерами из эпических текстов, опубликованных  
В.В. Радловым.

Кроме отдельных цитат из записей эпоса, В.И. Вербицкий 
полностью перевел (изложил) для русскоязычного читателя 
два шорских эпических сказания. Годом первой публикации 
шорского героического эпоса на русском языке стал 1880-
й. В газете «Томские губернские ведомости» в 1880-1881 
гг. печатался перевод отчетов В.В. Радлова о путешествии 
по Алтаю. Именно там, в №46 этой газеты, в переводе  
В.И. Вербицкого было помещено сказание «Мальчик» (в нем. 
оригинале «Der Jungling») (Путешествие 1880: 3-4). Позднее 
это же сказание под названием «Айманыс» было переиздано 
в посмертном сборнике статей В.И. Вербицкого «Алтайские 
инородцы» (Вербицкий 1893: 162—165), и там же был дан 
перевод еще одного текста — «Кара Кан» (Вербицкий 1893: 
161—162) из радловского первого тома «Образцов народной 
литературы ...».

О принципах отбора и подготовки текстов к изданию
Для настоящего издания были отобраны лишь первые 

четыре из восьми шорских текстов, изданных Радловым. Это 
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три текста, записанные в низовьях р. Мрас-су, и один — на  
реке Кондома, предположительно также в северной 
части Горной Шории. Объем этих эпосов с переводами и 
комментариями, а также с необходимыми приложениями 
показался мне вполне достаточным для того, чтобы 
ограничиться ими. Вместе с двумя пересказами радловских 
записей эпоса, принадлежащими перу В.И. Вербицкого, 
отобранные тексты составили вполне определенную 
целостность. 

Остальные четыре текста — напомню, что все они были 
записаны Радловым в верховьях р. Мрас-су — думается, будет 
логичнее опубликовать в отдельном томе вместе с записями 
шорского эпоса, выполненными практически в те же годы и 
в тех же местах А.В. Адриановым. Известно, что в верховьях 
р. Мрас-су (от устья р. Кабырзы и выше) вплоть до третьей 
четверти ХХ столетия существовала своя сказительская 
традиция. Однако мы до сих пор так мало знаем о ней (см.: 
Функ 2005), что попытка представить по возможности все 
записанные здесь тексты вместе с их текстологическим 
анализом заслуживает того, чтобы быть осуществленной. 

В своей правке текстов я исходил из того, что издаваемые 
тексты и их переводы рассчитаны в большей мере не на 
лингвистов, а на обычного читателя, в том числе (и, наверное, 
даже в первую очередь) на шорцев, владеющих шорским 
языком. С этим связаны два основных отличия публикуемых 
шорских текстов от оригиналов, опубликованных Радловым.

Во-первых, несмотря на попытку максимально сохранить 
орфографию оригинала в прилагаемых к книге исходных 
текстах (Приложения 1.1 — 1.4), все же по техническим 
причинам мне пришлось внести некоторые изменения.

Сохранены были следующие символы из кириллической 
раскладки клавиатуры: Ӓӓ Ӧӧ ң ј і ў џ, а также «у макрон» 
(ӯ). Буквы «о макрон» (ō), «і макрон» (ī), «а макрон» (ā) и 
«l» были взяты из основной и расширенной латиницы, а «ы 
макрон» (ы) — из области так называемых личных символов. 
Кk и Кк оригинала были переданы, соответственно, как 
Ққ и Кк. «У» с двойным акутом (Ӳӳ), использовавшаяся  
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В. Радловым, заменена на привычную «у умляут» (Ӱӱ), а знак 
для обозначения звонкого велярного смычного [ғ] «ҕ» — на 
обычную шорскую «ғ». Без потерь, хотя и несколько отлично 
от написания в оригинале, удалось передать долгие гласные 
ӓ, ӱ, ӧ — соответственно, через ӓ̄, ӱ̄, ӧ̄, а два кратких гласных 
звука і и ӱ — через і̆ и ӱ̆. Никакие иные исправления (за 
исключением опечаток, замеченных еще при первом издании 
1866 г., с.418—419) в тексты оригинала, публикуемые в 
приложении, не вносились.

Во-вторых, что касается нормализованных текстов, то  
в них я полностью отказался от лингвистических деталей, 
о которых было сказано выше, и по возможности следовал 
нормам шорского литературного языка. Это же касается 
пунктуации и правописания шорских слов, где я также опирался 
на нормы шорского литературного языка (Дыренкова 1941; 
Чиспияков 1992); в текстах Радлова, несмотря на высокое в 
целом качество записи, имеется значительное число описок, 
ошибок и, наконец, просто несоответствий современным 
правилам шорского литературного языка (например, Радлов 
во всех случаях вопросительную частицу «ма» писал слитно 
с глаголом).

При этом все же было решено сохранить явно устаревшие 
или диалектные формы, чтобы дать возможность читателю, 
владеющему шорским языком, насладиться колоритом 
своего языка стопятидесятилетней давности. Разумеется, 
при первом употреблении все такие слова (или типичные 
словоформы) сопровождались комментариями. 

В публикуемых текстах мною всюду последовательно  
«Ӓӓ» заменялись на «е» или «Ээ», «ј» — на «й», «і» — на 
«и» или «й», «ў» — на «ы», «џ» — на «ч». В случае замены 
«ў» — на «ы» исключение составили лишь те словоформы, 
где такого рода замена могла повлечь искажение облика 
слова: например, в случае использования «у бреве» для 
демонстрации фонетического своеобразия не только 
финального аффикса (что стало в итоге литературной 
нормой), но и гласной в предпоследнем слоге, скажем, в 
слове тудўштўлар, я передавал это не как тудыштылар, а 



15

тудуштылар. Все долгие гласные (ӯ, ō, ī, ā, ) были переданы 
удвоением соответствующих букв. Латинская «l» передана 
через «л». Все остальные особые символы, названные 
абзацем выше, переданы следующим образом: «ӓ макрон», «ӱ 
макрон», «ӧ макрон» — через «ээ», «ӱӱ», «ӧӧ», а «і бреве» и «ӱ 
бреве» — через обычные «и» и «ӱ».

Желающие могут также найти электронные копии 
страниц с шорскими текстами В.В. Радлова на сайте «Корпусы 
ИЭА РАН» http://corpora.iea.ras.ru или в публикации: либо в 
оригинальном издании первого тома «Образцов…» (Радлов 
1866), либо в репринтном его переиздании, вышедшем 
недавно в Горно-Алтайске (Образцы 2006).

Все переводы были выполнены строка в строку, без 
каких-либо исключений. Это позволило более точно 
отразить содержание оригинала, не оставляя без перевода 
или хотя бы комментариев сложные/архаичные слова или 
выражения. Вместе с тем, следует подчеркнуть, что перевод 
— это было принципиальным решением — не являлся 
улучшенной версией шорского оригинала. По сути, Радлов 
записывал лишь остов сказаний с кратким изложением 
сюжета и основных мотивов. Речь сказителей в этом случае 
также, очевидно, напоминала прозаический пересказ с 
минимально необходимым (доступным для понимания 
собирателя) словарным запасом4 и лишь в отдельных  
случаях с вкраплением действительно эпических формул. Я 
посчитал необходимым отразить это в переводе. Речь вовсе  
не идет о демонстрации недочетов в работе молодого  
Радлова. Важным было показать, как именно начиналось 
российское академическое эпосоведение, в рождении 
которого именно Радлов сыграл важнейшую, выдающуюся 
роль.

В русском переводе текстов, записанных В.В. Радловым, 
в квадратных скобках даны дополнительные слова, 
отсутствующие в шорском оригинале, но требующиеся 
по смыслу и требованиям грамматики и стилистики 

4 Всего в восьми радловских шорских текстах использовано менее 2600 
словоформ. 
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русского языка, а в круглых скобках — слова, сохраненные 
в целях большего соответствия перевода оригиналу, но не 
обязательные в соответствии с нормами русского языка.

Что касается двух переводов с шорского, выполненных 
миссионером В.И. Вербицким, то здесь мною была лишь 
осовременена орфография публикуемых текстов: в 
частности, «ять» (ѣ) заменена на е, изъят «ер» (ъ) в конце 
некоторых слов, а также внесен ряд иных исправлений в 
соответствии с нормами современного русского языка. Оба 
текста в переводе Вербицкого были изданы одним абзацем, 
что существенно затрудняло их восприятие, и потому при 
переиздании было сочтено возможным ввести минимально 
необходимое деление на абзацы.

В последние годы Международная Тюркская академия 
совместно с российскими учеными реализует значительное 
число фундаментальных научных проектов. Обращение к 
уникальным по своей значимости трудам академика В.В. 
Радлова, 100-летие со дня смерти которого будет в этом году, и 
сегодня представляется чрезвычайно важным для успешного 
развития тюркологии. Отрадно, что эта юбилейная дата дала 
новый толчок к активизации сотрудничества ученых наших 
стран. Я хотел бы поблагодарить сотрудников академии и ее 
президента, доктора исторических наук Дархана Кыдырали, 
за помощь в переиздании5 книги «Шорские эпические 
сказания в записях В.В. Радлова».

Д.А. Функ

5 Первое издание см.: Шорский героический эпос. Том 4: Шорские эпические 
сказания в записях В.В.  Радлова / Составление, вступительная статья, подготовка 
шорских текстов к изданию, перевод на русский язык, примечания, комментарии, 
приложения Д.А. Функа. Кемерово: ООО «Примула», 2013. 208 с.
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